
Algemene bepalingen
Voor de ambten en de functies binnen de rechterlijke orde, moeten de

betrokkenen een gedrag hebben dat in overeenstemming is met de
eisen van de beoogde betrekking en de burgerlijke en politieke rechten
genieten (art. 287quinquies § 3 van het Gerechtelijk Wetboek).

Nationaliteitsvoorwaarden
De kandidaten worden geacht Belg te zijn op het ogenblik van

benoeming.
Aan deze vereisten en de benoemingsvoorwaarden opgenomen in

het Gerechtelijk Wetboek, moet worden voldaan op het ogenblik van
het afsluiten van de termijn voor kandidatuurstelling.

Selectieprocedure:
De kandidaturen voor een benoeming in de rechterlijke orde dienen

gesteld te worden binnen een termijn van 20 kalenderdagen na de
bekendmaking van de vacature in het Belgisch Staatsblad (art. 287sexies
van het Gerechtelijk Wetboek) via « Mijn Selor » (www.selor.be) . Het
online C.V. van de kandidaten in ″My Selor″ wordt gebruikt als
aanvullende informatie.

De selectieprocedure wordt volledig elektronisch gevoerd. Elke
onvolledige kandidaatstelling of inschrijving die niet verloopt volgens
de elektronische inschrijvingsprocedure zal onontvankelijk verklaard
worden.

GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

DEUTSCHSPRACHIGE GEMEINSCHAFT
COMMUNAUTE GERMANOPHONE — DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT
UND ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2021/200288]

20. JULI 2017 — Zusammenarbeitsabkommen zwischen der Deutschsprachigen Gemeinschaft und der Walloni-
schen Region zur Ermächtigung der wallonischen Erwerbskomitees, Rechtsgeschäfte in Immobilienangele-
genheiten im Namen und für die Rechnung der Deutschsprachigen Gemeinschaft und der von ihr
abhängenden Körperschaften durchzuführen

Aufgrund des Sondergesetzes vom 8. August 1980 zur Reform der Institutionen, Artikel 6quinquies, eingefügt
durch das Sondergesetz vom 6. Januar 2014, und 92bis § 1, eingefügt durch das Sondergesetz vom 8. August 1988 und
abgeändert durch die Sondergesetze vom 16. Juli 1993 und 6. Januar 2014;

Aufgrund des Gesetzes vom 31. Dezember 1983 über institutionelle Reformen für die Deutschsprachige
Gemeinschaft, Artikel 5 § 1, abgeändert durch die Gesetze vom 18. Juli 1990, 16. Juli 1993, 30. Dezember 1993 und
6. Januar 2014, und 55bis, eingefügt durch das Gesetz vom 18. Juli 1990 und abgeändert durch die Gesetze vom
5. Mai 1993 und 6. Januar 2014;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 25. Juli 1989 zur Festlegung der Übertragungsmodalitäten der
Personalmitglieder der föderalen Ministerien an die Regierungen der Gemeinschaften und Regionen und an das
Vereinigte Kollegium der Gemeinsamen Gemeinschaftskommission, zuletzt abgeändert durch den Königlichen Erlass
vom 22. Mai 2014;

Aufgrund des wallonischen Dekrets vom 11. Dezember 2014 zur Festlegung des allgemeinen Ausgabenhaushalts-
plans der Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2015, Artikel 96;

Aufgrund des Dekrets der Deutschsprachigen Gemeinschaft vom 2. November 2015 über die Authentifizierung
der Rechtsgeschäfte in Immobilienangelegenheiten der Deutschsprachigen Gemeinschaft und der von ihr abhängenden
öffentlichen Einrichtungen;

Aufgrund des wallonischen Dekrets vom 17. Dezember 2015 zur Festlegung des allgemeinen Ausgabenhaushalts-
plans der Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2016, Artikel 101;

Aufgrund des wallonischen Programmdekrets vom 21. Dezember 2016 zur Festlegung verschiedener haushalts-
gebundener Maßnahmen, Artikel 63;

In der Erwägung, dass die im FÖD Finanzen eingerichteten Immobilienerwerbskomitees bis zum 31. Dezem-
ber 2014 aufgrund des Gesetzes vom 18. Dezember 1986 und des Dekrets der Deutschsprachigen Gemeinschaft vom
9. Juni 1987 ermächtigt waren, gewisse Rechtsgeschäfte in Immobilienangelegenheiten im Namen und für die
Rechnung der Deutschsprachigen Gemeinschaft zu vollziehen;

Dispositions générales
Pour les nominations et fonctions au sein de l’ordre judiciaire, les

intéressés doivent être d’une conduite répondant aux exigences de la
fonction visée et jouir des droits civils et politiques (article 287quinquies
§ 3 du Code judiciaire).

Conditions de nationalité
Les candidats doivent avoir la nationalité belge au moment de la

nomination.
Ces conditions et les conditions de nomination reprises dans le Code

judiciaire, doivent être remplies au moment de la clôture du dépôt des
candidatures.

Procédure de sélection:
Les candidatures à une nomination dans l’ordre judiciaire doivent

être adressées dans un délai de 20 jours calendrier à partir de la
publication de la vacance au Moniteur belge (art. 287sexies du Code
judiciaire) et ce via « Mon Selor » (www.selor.be). Le C.V. en ligne dans
« Mon Selor » des candidats sera utilisé comme information complé-
mentaire.

La procédure de sélection se déroulera entièrement par voie électro-
nique. Toute candidature incomplète ou qui ne respecte pas la
procédure électronique sera déclarée irrecevable.
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In der Erwägung, dass das Personal dieser Erwerbskomitees am 1. Januar 2015 den Regionen übertragen wurde,
mit Ausnahme des föderalen Erwerbskomitees;

In der Erwägung, dass in Anwendung des Artikels 6quinquies des Sondergesetzes vom 8. August 1980 zur Reform
der Institutionen die Gemeinschaften und die Regionen seit dem 1. Juli 2014 befugt sind festzulegen, wer
Rechtsgeschäfte in Immobilienangelegenheiten authentifizieren darf, bei denen eine Gemeinschaft, eine Region, eine
untergeordnete Behörde, ein ÖSHZ oder eine Körperschaft, die der Aufsicht einer dieser Behörden unterliegt, oder eine
Tochterkörperschaft dieser Körperschaften Vertragspartei ist;

In der Erwägung, dass der Staatsrat in seinem Gutachten Nr. 57.492/1 vom 4. Juni 2015 zum Dekretvorentwurf
″über die Authentifizierung der Rechtsgeschäfte in Immobilienangelegenheiten der Deutschsprachigen Gemeinschaft
und der von ihr abhängenden öffentlichen Einrichtungen″ sich für den Abschluss eines Zusammenarbeitsabkommens
oder das Verabschieden von gemeinsamen Dekreten ausspricht, um die regionalen Immobilienerwerbskomitees zu
ermächtigen, die Aufgaben auszuführen, die in der Vergangenheit durch die föderalen Immobilienerwerbskomitees für
die Rechnung der Deutschsprachigen Gemeinschaft aufgrund des Gesetzes vom 18. Dezember 1986 und des Dekrets
der Deutschsprachigen Gemeinschaft vom 9. Juni 1987 wahrgenommen wurden;

WIRD ZWISCHEN
der DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT, vertreten durch ihre Regierung in der Person des Ministerprä-

sidenten;
UND
der WALLONISCHEN REGION, vertreten durch ihre Regierung in der Person des Ministerpräsidenten und des

Ministers für den Haushalt, den öffentlichen Dienst, die Verwaltungsvereinfachung und die Energie;
in Ausübung ihrer jeweiligen Zuständigkeiten,
FOLGENDES VEREINBART:
Einziger Artikel — Die als Kommissar oder Vorsitzender des Erwerbskomitees bestellten Beamten der

Wallonischen Region sind dazu ermächtigt, im Namen und für die Rechnung der Deutschsprachigen Gemeinschaft
oder einer Körperschaft, die der Kontrolle oder der Verwaltungsaufsicht dieser Behörde unterliegt, oder einer
Tochterkörperschaft dieser Körperschaft die Rechtsgeschäfte in Immobilienangelegenheiten zu vollziehen und zu
authentifizieren, bei denen die Deutschsprachige Gemeinschaft, die erwähnte Körperschaft oder die Tochterkörper-
schaft dieser Körperschaft Vertragspartei sind.

Handlungen in Bezug auf die Organisation und die interne Verwaltung einer Körperschaft, die der Kontrolle oder
der Verwaltungsaufsicht der Deutschsprachigen Gemeinschaft unterliegt, oder einer Tochterkörperschaft dieser
Körperschaft sind hiervon ebenfalls betroffen.

Dritten gegenüber brauchen die in Absatz 1 erwähnten Beamten keine besondere Vollmacht vorzuweisen.
Geschehen zu Namur am 20. Juli 2017 in zwei Originalausfertigungen (in französischer und deutscher Sprache).

Für die Deutschsprachige Gemeinschaft:

Der Ministerpräsident
O. PAASCH

Für die Wallonische Region:

Der Ministerpräsident
P. MAGNETTE

Der Minister für den Haushalt, den öffentlichen Dienst
die Verwaltungsvereinfachung und die Energie

Ch. LACROIX

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE
ET SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2021/200288]

20 JUILLET 2017. — Accord de coopération entre la Communauté germanophone et la Région wallonne habilitant
les comités d’acquisition wallons à réaliser des opérations patrimoniales pour le compte et au nom
de la Communauté germanophone et des entités qui en dépendent

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, l’article 6quinquies, inséré par la loi spéciale du
6 janvier 2014, et l’article 92bis, § 1er, inséré par la loi spéciale du 8 août 1988 et modifié par les lois spéciales des
16 juillet 1993 et 6 janvier 2014;

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la Communauté germanophone, l’article 5, § 1er,
modifié par les lois des 18 juillet 1990, 16 juillet 1993, 30 décembre 1993 et 6 janvier 2014, et l’article 55bis, inséré par
la loi du 18 juillet 1990 et modifié par les lois des 5 mai 1993 et 6 janvier 2014;

Vu l’arrêté royal du 25 juillet 1989 déterminant les modalités de transfert de membres du personnel des ministères
fédéraux aux Gouvernements des Communautés et des Régions et au Collège réuni de la Commission communautaire
commune, modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du 22 mai 2014;

Vu le décret wallon du 11 décembre 2014 contenant le budget général des dépenses de la Région wallonne pour
l’année budgétaire 2015, l’article 96;

Vu le décret de la Communauté germanophone du 2 novembre 2015 relatif à l’authentification des actes juridiques
à caractère immobilier de la Communauté germanophone ainsi que des organismes publics qui en dépendent;

Vu le décret wallon du 17 décembre 2015 contenant le budget général des dépenses de la Région wallonne pour
l’année budgétaire 2016, l’article 101;
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Vu le décret-programme wallon du 21 décembre 2016 portant sur des mesures diverses liées au budget, l’article 63;
Considérant que, jusqu’au 31 décembre 2014, les Comités d’acquisition d’immeubles, érigés au sein du SPF Finan-

ces, étaient habilités à réaliser certaines opérations patrimoniales au nom et pour le compte de la Communauté
germanophone en vertu de la loi du 18 décembre 1986 et du décret de la Communauté germanophone du 9 juin 1987;

Considérant que, depuis le 1er janvier 2015, le personnel de ces Comités d’acquisition a été transféré aux régions,
à l’exception du Comité d’acquisition fédéral;

Considérant que, depuis le 1er juillet 2014, en application de l’article 6quinquies de la loi spéciale du 8 août 1980 de
réformes institutionnelles, les communautés et les régions sont compétentes pour déterminer qui peut authentifier des
actes à caractère immobilier auxquels est partie une communauté, une région, un pouvoir subordonné, un CPAS ou une
entité soumise à la tutelle d’une desdites autorités, ou une filiale de cette entité;

Considérant que le Conseil d’État, dans son avis no 57.492/1 rendu le 4 juin 2015 à propos de l’avant-projet de
décret ″relatif à l’authentification des actes juridiques à caractère immobilier de la Communauté germanophone ainsi
que des organismes publics qui en dépendent″, préconise la conclusion d’un accord de coopération ou l’adoption de
décrets conjoints pour habiliter les comités d’acquisition régionaux à exercer les missions qu’exerçaient précédemment
les comités d’acquisition fédéraux pour le compte de la Communauté germanophone en vertu de la loi du 18 décembre
1986 et du décret de la Communauté germanophone du 9 juin 1987;

La COMMUNAUTÉ GERMANOPHONE, représentée par son Gouvernement, en la personne du Ministre-
Président;

ET
La RÉGION WALLONNE, représentée par son Gouvernement, en la personne de son Ministre-Président et de son

Ministre du Budget, de la Fonction publique, de la Simplification administrative et de l’Energie;
Exerçant respectivement leurs compétences propres,
ONT CONVENU CE QUI SUIT :

Article unique. Les agents de la Région wallonne, désignés en qualité de commissaire ou de président de Comité
d’acquisition, sont habilités à réaliser des opérations patrimoniales et à authentifier, au nom et pour le compte de la
Communauté germanophone ou d’une entité soumise au contrôle ou à la tutelle administrative de cette dernière ou
d’une filiale de cette entité, les actes à caractère immobilier auxquels est partie la Communauté germanophone, l’entité
précitée ou la filiale de cette entité.

Sont également visés les actes relatifs à l’organisation et à l’administration interne d’une entité soumise au contrôle
ou à la tutelle administrative de la Communauté germanophone ou d’une filiale de cette entité.

Les agents visés à l’alinéa 1er ne doivent justifier envers les tiers d’aucun mandat spécial.

Fait à Namur, le 20 juillet 2017, en deux exemplaires originaux (en langues allemande et française).

Pour la Communauté germanophone :

Le Ministre-Président,
O. PAASCH

Pour la Région wallonne :

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre du Budget, de la Fonction publique,
de la Simplification administrative et de l’Energie,

Ch. LACROIX

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2021/20257]

AViQ. — Agence pour une Vie de Qualité. — Agence wallonne de la Santé, de la Protection sociale, du Handicap
et des Familles. — Extrait de la décision du conseil général. — Séance du 07.01.2020

Proposition de désignation pour exercer les pouvoirs de l’administrateur général (2021/CG/ADM/DG/001)

Réuni en sa séance TEAMS du 7 janvier 2021, le Conseil général décide de désigner M. Jean Riguelle, inspecteur
général, pour exercer les pouvoirs de l’administrateur général empêché à dater du 12 janvier 2021.

La désignation de M. Jean Riguelle prendra fin au jour de l’attribution du mandat d’administrateur général ou de
celle du mandat de l’administrateur général adjoint si elle intervient plus tôt.

Etabli en date du 11 janvier 2021.

La Présidente du Conseil général,
F. WINCKEL
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